0.0.1 Tears

assusuttam

0. At Savatthi

savatthiyam

1. This samsara is without a discoverable beginning. A
first point is not discerned of beings roaming and wander-
ing on, hindered by ignorance and fettered by thirsting.
For a long time, O bhikkhus, you have experienced suffer-
ing. So what do you think, O bhikkhus, which is more?
The stream of tears that have flowed forth from crying
outloud and lamenting in this long time roaming and
wandering on, being associated with what is unpleasing,
being separated from what is pleasing, or the water in
the four great oceans?

anamataggoyam bhikkhave, samsaro. pubbakoti
na pannayati avijjanivarananam sattanam tanha-
samyojananam sandhavatam samsaratam. "digha-
rattam vo bhikkhave, dukkham paccanubhitam!
"". tam kim mannatha bhikkhave, katamannu kho
bahutaram yam va kho imina dighena addhuna
sandhavatam samsaratam amanapasampayoga ma-
napavippayoga kandantanam rudantanam? assu-
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passannam?® paggharitam, yam va catusu maha-
samuddesu udakanti?

2. “Bhante, as we understand the Dhamma taught by
the Auspicious One, just this, O Bhante, is more: The
stream of tears that have flowed forth from crying out-
loud and lamenting in this long time roaming and wander-
ing on, being associated with what is unpleasing, being
separated from what is pleasing, not even the water in
the four great oceans.”

'vatha kho mayam bhante, bhagavata dhammam
desitam ajanama, etadeva bhante, bahutaram yam
no imina dighena addhuna sandhavatam samsa-
ratam amanapasampayoga manapavippayoga kan-
dantanam rudantanam assupassannam paggha-
ritam, na tveva catusu mahasamuddesu udaka''nti.

3. Good, good, O bhikkhus, it is good, O bhikkhus, that
you understand the Dhamma taught by me thus. This
is just more, O bhikkhus: The stream of tears that have
flowed forth from crying outloud and lamenting in this
long time roaming and wandering on, being associated
with what is unpleasing, being separated from what is
pleasing, not even the water in the four great oceans. For
a long time, O bhikkhus, you have experienced the death
of a mother. This is just more, O bhikkhus, the tears that
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have flowed forth from crying outloud and lamenting as
you experienced the death of a mother, being associated
with what is unpleasing, being separated from what is
pleasing, not even the water in the four great oceans.

sadhu sadhu bhikkhave, sadhu kho me tumhe bhik-
khave, evam dhammam desitam ajanatha. eta-
deva bhikkhave, bahutaram yam vo imina dighena
addhuna sandhavatam samsaratam amanapasam-
payoga manapavippayoga kandantanam rudanta-
nam assu passannam paggharitam, na tveva ca-
tusu mahasamuddesu udakam. digharattam vo
bhikkhave, matumaranam paccanubhutam. eta-
deva bhikkhave, bahutaram yam tesam vo ma-
tumaranam paccanubhontanam amanapasampa-
yoga manapavippayoga kandantanam rudantanam
assu passannam, paggharitam. na tveva catusu
mahasamuddesu udakam.

4. For along time, O bhikkhus, you have also experi-
enced the death of a father. This is just more, O bhikkhus,
the tears that have flowed forth from crying outloud and
lamenting as you experienced the death of a father, being
associated with what is unpleasing, being separated from
what is pleasing, not even the water in the four great
oceans.

digharattam vo bhikkhave, pi pitumaranam pac-
canubhutam. etadeva bhikkhave, bahutaram yam



tesam vo pitumaranam paccanubhontanam ama-
napasampayoga manapavippayoga kandantanam
rudantanam assu passannam, paggharitam. na
tveva catusu mahasamuddesu udakam.

5. For a long time, O bhikkhus, you have experienced
the death of a brother. This is just more, O bhikkhus,
the tears that have flowed forth from crying outloud
and lamenting as you experienced the death of a brother,
being associated with what is unpleasing, being separated
from what is pleasing, not even the water in the four
great oceans.

digharattam vo bhikkhave, bhatumaranam pac-
canubhutam. etadeva bhikkhave, bahutaram yam
tesam vo bhatumaranam paccanubhontanam ama-
napasampayoga manapavippayoga kandantanam
rudantanam assu passannam, paggharitam. na
tveva catusu mahasamuddesu udakam.

6. For a long time, O bhikkhus, you have experienced
the death of a sister. This is just more, O bhikkhus, the
tears that have flowed forth from crying outloud and
lamenting as you experienced the death of a sister, being
associated with what is unpleasing, being separated from
what is pleasing, not even the water in the four great
oceans.

digharattam vo bhikkhave, bhaginimaranam pac-



canubhutam. etadeva bhikkhave, bahutaram yam
tesam vo bhaginimaranam paccanubhontanam ama-
napasampayoga manapavippayoga kandantanam
rudantanam assu passannam, paggharitam. na
tveva catusu mahasamuddesu udakam.

7. For a long time, O bhikkhus, you have experienced
the death of a son. This is just more, O bhikkhus, the
tears that have flowed forth from crying outloud and
lamenting as you experienced the death of a son, being
associated with what is unpleasing, being separated from
what is pleasing, not even the water in the four great
oceans.

digharattam vo bhikkhave, puttamaranam pacca-
nubhtutam. etadeva bhikkhave, bahutaram yam

tesam vo puttamaranam paccanubhontanam ama-
napasampayoga manapavippayoga kandantanam
rudantanam assu passannam, paggharitam. na

tveva catusu mahasamuddesu udakam.

8. For a long time, O bhikkhus, you have experienced
the death of a daughter. This is just more, O bhikkhus,
the tears that have flowed forth from crying outloud and
lamenting as you experienced the death of a daughter,
being associated with what is unpleasing, being separated
from what is pleasing, not even the water in the four
great oceans.



digharattam vo bhikkhave, dhitumaranam pacca-
nubhutam. etadeva bhikkhave, bahutaram yam

tesam vo dhitumaranam paccanubhontanam ama-
napasampayoga manapavippayoga kandantanam
rudantanam assu passannam, paggharitam. na

tveva catusu mahasamuddesu udakam.

9. For along time, O bhikkhus, you have experienced
the death of a relative. This is just more, O bhikkhus,
the tears that have flowed forth from crying outloud
and lamenting as you experienced the death of a relative,
being associated with what is unpleasing, being separated
from what is pleasing, not even the water in the four
great oceans.

digharattam vo bhikkhave, natimaranam pacca-
nubhutam. etadeva bhikkhave, bahutaram yam
tesam vo natimaranam paccanubhontanam ama-
napasampayoga manapavippayoga kandantanam
rudantanam assu passannam, paggharitam. na
tveva catusu mahasamuddesu udakam.

10. For a long time, O bhikkhus, you have experienced
the misfortunes of relatives. This is just more, O bhik-
khus, the tears that have flowed forth from crying outloud
and lamenting as you experienced the loss of relatives,
being associated with what is unpleasing, being sepa-
rated from what is pleasing, not even the water in the
four great oceans.



digharattam vo bhikkhave, nativyasanam pacca-
nubhutam. etadeva bhikkhave, bahutaram yam
tesam vo nativyasanam paccanubhontanam ama-
napasampayoga manapavippayoga kandantanam
rudantanam assu passannam, paggharitam. na
tveva catusu mahasamuddesu udakam.

11. For a long time, O bhikkhus, you have experienced
the loss of wealth. This is just more, O bhikkhus, the
tears that have flowed forth from crying outloud and
lamenting as you experienced the loss of wealth, being
associated with what is unpleasing, being separated from
what is pleasing, not even the water in the four great
oceans.

digharattam vo bhikkhave, bhogavyasanam pac-
canubhutam. etadeva bhikkhave, bahutaram yam
tesam vo bhogavyasanam paccanubhontanam ama-
napasampayoga manapavippayoga kandantanam
rudantanam assu passannam, paggharitam. na
tveva catusu mahasamuddesu udakam.

12. For a long time, O bhikkhus, you have experienced
misfortune from sickness. This is just more, O bhikkhus,
the tears that have flowed forth from crying outloud and
lamenting as you experienced misfortune from sickness,
being associated with what is unpleasing, being separated
from what is pleasing, not even the water in the four
great oceans.



digharattam vo bhikkhave, rogavyasanam pacca-
nubhutam. etadeva bhikkhave, bahutaram yam
tesam vo rogavyasanam paccanubhontanam ama-
napasampayoga manapavippayoga kandantanam
rudantanam assu passannam, paggharitam. na
tveva catusu mahasamuddesu udakam.

13. What is the reason for that? [Because] this samsara
is without a discoverable beginning. A first point is not
discerned of beings roaming and wandering on, hindered
by ignorance and fettered by thirsting. This much, O
bhikkhus, is just enough to be enstranged in all sankharas,
enough to fade away in them, enough to be liberated in
them.

tam kissa hetu? anamataggoyam bhikkhave, sam-
sattanam tanhasamyojananam sandhavatam sam-
saratam. yavancidam bhikkhave, alameva sabba-
sankharesu nibbinditum, alam virajjitum, alam
vimuccitunti.






